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Мова художнього твору є явищем самобутнім та винятковим. Індивідуальність 
та багатство мови письменника повсякчас засвідчують розвинені синонімічні ряди. Працюючи 
над укладанням словників лексичних синонімів у творах різних авторів, учені В. С. Ващенко,
О. І. Нечитайло, Л. С. Паламарчук, О. О. Тараненко переконалися, що найбільше й найчастіше
синонімізуються в українській мові іменники, прикметники та дієслова. Особливу цікавість
виявляє прикметникова синоніміка, адже порівняно з іншими частинами мови прикметник
має більші потенційні та функційні можливості вступати в синонімічні відношення.

Метою нашої статті є довести багатство прикметникових синонімічних засобів у прозових
творах сучасних українських письменниць. Виконання поставлених завдань, зокрема
а) дослідження особливостей уживання прикметникових синонімів у сучасній жіночій прозі;
б) укладання синонімічних рядів із дібраних прикметників-синонімів, дасть змогу ввести
новий фактичний матеріал для подальших мовознавчих пошуків.

Вивчення синоніміки певного автора або окремого твору тісно змикається із завданням
вивчення мови художньої літератури. У процесі втілення ідейно-творчого задуму письменник
користується багатющими словесно-виразовими ресурсами мови, серед яких синонімічні
засоби відіграють першорядну роль. Основою мови творів письменника, а значить, і основою
синоніміки його творів є загальнонародна мова з її лексико-синонімічним запасом. Саме вона
є головною передумовою створення талановитим митцем слова значущих художніх цінностей.

Співвідношення синоніміки загальнонародної української мови з синонімікою окремого
письменника становить собою відношення загального і окремого в їх нерозривній
діалектичній єдності та взаємозумовленості, тому дослідження контекстуальної синоніміки
завжди здійснюється з урахуванням того, що зближення значень таких лексичних одиниць
пов’язане з творчими елементами, присутніми в процесі номінації.

Синоніми справедливо вважають показником краси та гнучкості як літературної мови
загалом, так і індивідуального стилю письменника. А. І. Єфімов, розглядаючи синоніміку
та прийоми її використання, зазначає, що “за кожним синонімом стоїть смислова та стилістична 
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своєрідність, тобто тонкі, досить специфічні відтінки” [цит. за: 1, с. 211]. Погоджуючись із цією
думкою, М. Ф. Палевська додає, що синоніми, відрізняючись відтінками значень і стилістичною
забарвленістю, “виконують у мові цілий ряд функцій: сприяють точності і ясності висловлення,
фонетично урізноманітнюють мову, зумовлюють різноманітність і багатство стилів усного
та писемного мовлення” [цит. за 1, с. 212].

Контекстуальна синонімія визначається як мовленнєве явище, яке передбачає референтну
ідентичність, семантичну подібність, єдність функціонально-стилістичних показників 
та однакову прагматичну спрямованість номінативних одиниць, які синонімізувалися в контексті.
В семантичному плані контекстуально близькі за значенням слова характеризуються
незаданістю системою мови, номінативною факультативністю, невідтворюваністю поза
контекстом і пантемпоральністю, тобто новизною, яка не залежить від часу. Явище
контекстуальної синонімії ілюструє взаємодію двох протилежних тенденцій, характерних
для процесу комунікації. З одного боку, це прагнення до мовної економії, яке полягає 
в уникненні дублювання однакового набору сем у межах одного контексту, з другого –
прагнення до різноманітності форм викладу інформації. Урізноманітнюючи текст, письменник
різко та неочікувано зближує компоненти значень лексичних одиниць, але звичайно робить
це в межах контекстуально-синонімічного ряду, де слова об’єднуються не тільки відтінками
значень, а й схожими морфологічними особливостями. Так, своєрідною синонімічною
універсалією української мови є морфологічна вибірковість, а з-поміж усіх частин мови
письменники найчастіше синонімізують слова, які передають ознаку або якість предмета,
тому найбільш схильними до утворення системних зв’язків синонімічного типу вважаємо
прикметники.

Як зазначає Г. М. Колесник, “крім широкої, розгалуженої системи значень та відтінків 
у значеннях, які закріпилися в загальнонародній мові, прикметники вільніше й частіше за інші
частини мови виступають у переносному чи фігуральному значеннях” [цит. за: 2, с. 147].
Прикметникові синоніми не мають самостійного вживання, а значення і відтінки прикметників
зумовлені тим іменником, до якого вони належать, бо саме іменник диктує можливість
використання відповідного прикметника. “Прикметники додають мові краси, роблячи кожен
охарактеризований ними іменник прекрасним і неповторним, допомагаючи ширше розкрити
його значення” [1, с. 237].

Встановлено, що контекстуальна синонімія прикметників може виникати внаслідок
синонімізації в контексті: 1) означальних одиниць зі спільними узуально закріпленими семою
чи семами; 2) означальної одиниці з узуально закріпленою семантикою лексичних інновацій;
3) означальної одиниці з мовною семантикою і означальних одиниць з переосмисленою
семантикою. Семантичний зв’язок між контекстуальними синонімами встановлюється завдяки
їхній суміжності, функціональній подібності, синтагматичним та парадигматичним зв’язкам.

Елементарною реалізацією контекстуальних синонімів-прикметників у мовленні є пара
контекстуальних синонімів у вигляді контекстуального синонімічного ряду. Для теоретичного
обмеження його кількісного подовження немає підстав. Ядерний контекстуальний синонім,
представлений прикметником з мовно закріпленим значенням, ідентифікує актуальний зміст
решти контекстуальних синонімів у межах одного контекстуального синонімічного ряду. 

Контекстуальні синоніми-прикметники не можуть бути внесені до синонімічних рядів,
наявних у мовній системі (лексична загальномовна синонімія), оскільки вони мають аномальну
природу, виникають унаслідок порушення мовної норми і є ситуативно зумовленими. Проте
за умов функціональної переорієнтації (термін А. Е. Левицького) їх перехід до статусу мовних
синонімів є можливим.

Значний лексико-синонімічний ресурс загальнонародної мови засвідчує і химерна проза
сучасної таємничої письменниці Галини Пагутяк. Її містичний роман на історичному ґрунті
“Слуга з Добромиля” привертає увагу насамперед своєю майстерно бездоганною плинною 
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оповіддю з безліччю описів внутрішнього світу однойменного героя цього твору через
сприйняття зовнішнього. Загальновідомо, що найкраще відображаються відтінки, закутки
та переживання людської душі, а в романі – дхампіра, через накопичення близьких смислами
слів, що передають ознаку та якість поняття чи предмета.

Надання роману та його образам фентезійності та химерності вдається письменниці
найперше завдяки нанизуванню прикметникових схожих або тотожних за значеннями
лексичних одиниць. Звичайно через накопичення синонімів-прикметників в описах
навколишнього середовища письменниця прагне відтворити емоційне наповнення внутрішнього
стану героя. Тому логічним видається почати лінгвістичний аналіз із характеристики
синонімічних рядів на позначення навколишнього середовища, яке у творі завжди зображується
в темних та неяскравих відтінках, що додає йому таємничості та зумовлене тематикою роману.

Так, божественну тишу та неймовірний спокій Добромиля – містечка-простору роману,
звідки родом герой, його замкнутість (і міста, і простору роману, і героя) – Галина Пагутяк
подає завжди через синонімізацію означальних характеристик тла природи. Наприклад:
“За вікном шумів дощ, падав непроникною сірою масою” (1, 127); “Як їм завтра їхати
під отим похмурим сірим небом поміж брутальних слуг Антихриста?” (1, 87); “Вітер і дощ
нарешті здолали ту сіру зледенілу субстанцію” (1, 206); “Я вже не знав, де я знаходжусь,
бо стояла така густа чорна темінь, що я не бачив навіть своєї руки, і дощ цебенів 
як під час Потопу” (1, 65); “Надто багато диму підносилось тоді над селом, чорного, масного
і смердючого” (1, 198); “Він просто ліг собі на ліжко, ногами до вікна, ніби вечірнє темно-
синє небо було чимось кращим, ніж бруднобіла стіна з потрісканими дверима й поламаним
замком” (1, 73). Синоніми непроникний –похмурий – вечірній – сірий – темно-синій – чорний
авторка об’єднує на основі сем “колір”, “темінь”, “одноманітність”, а за допомогою сем
“відраза” і “неприємність” збагачує такий синонімічний ряд лексичними одиницями
зледенілий – масний – смердючий. Зображення автором простору в таких кольорах дає
відчути пригніченість внутрішнього стану героя.

Такий стан, емоційні переживання і напруженість нерідко передаються в романі і через
зовнішність людини. Так, різноманітними є прикметникові синонімічні ряди на позначення
зовнішнього вигляду героя, його психічних і розумових властивостей. Значення одиниць
таких рядів зближується зазвичай семами “колір”, “дотик”, “вигляд”, як наприклад,
прикметники грубий – сірий – обгорілий – чорний. Напр.: “Вдягнув грубого сірого светра 
й піджак, налив собі й котові решту  молока” (1, 264); “Серце мені  пронизав незнаний доти
біль, коли я побачив його геть обгорілого й чорного, ніби у нього вдарила блискавка” (1, 74);
“І дивились на них згорблені, сиві чоловіки й жінки, худі виснажені дівчата й малі діти 
з тупим виразом обличчя, які, крім війни, не бачили  нічого в  житті” (1, 205).

Нерідко емоційний стан героя письменниця передає через дібрані синонімічні
прикметникові ряди, які об’єднуються семою “відчуття”, наприклад: “Геть мокрий і посинілий
від холоду, я присів за кущем, помітивши, як шляхом із гір наближається невелика купецька
валка, оточена  десятком озброєних  верхівців” (1, 64).

Прикметник спокійний є вільним синонімом до слова приємний, привітний, напр.: “Серце
молодшого за них отця Никодима стислося: як їм буде там, поза монастирем, таким
лагідним, спокійним і милосердним до кожної істотки?” (1, 239). Дуже близько зі значенням
спокійний проходять прикметники гарний, довгий, тихий, якщо поєднуються з іменником
життя. Такі означальні одиниці зближуються значеннями на основі семи “щастя”, напр.:
“Якби я не з’явився на світ, вона прожила б довге спокійне життя” (1, 135), “Але, можливо,
він прожив би гарне спокійне життя, знайшов собі безпечніший інший об’єкт одержимості”
(1, 49), “Його спокійний тихий голос знову повернув лікарю почуття дитячої довіри” (1, 91). 
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Цілий ряд прикметників, далеких за своїм значенням від слова сумний, використовується
письменником для опису зажуреного, смутного, пригніченого стану героя, напр.: “Хоч ніхто
не відвів би його до лісу на голодну смерть, він у душі зазнавав приниження, усвідомлюючи
себе безпорадним і самотнім” (1, 62), “Найшов я його в самій сорочині на дорозі, хотів
вивести у люди, а він знову валяється на пустирищі, голодний і обдертий” (1, 45), “І нічим
не відрізнявся від тих, кого віддано під його опіку: такий самий убогий, напівголодний,
покинутий” (1, 198). Так, синонімами виступають прикметники самотній – безпорадний –
голодний – обдертий – убогий – покинутий. Логічним висновком є те, що людині сумно,
бо вона мислить себе покинутою, особливо в зверненому на це контексті. Герой почувається
нещасливим, бо він самотній, а значить, йому журно. Ряд таких прикметників синонімізуються
в контексті за рахунок сем “відчуття”, “сум”, “одинокість”. У романі ці слова підсилюють
ефект сприйняття читачем стану печалі героя, примушуючи поспівчувати йому, пропустити
крізь себе його емоції, відчути їх в самому серці.

Проте звичайно значення й відтінки прикметників зумовлюються тими іменниками, 
до яких вони належать, бо саме іменник диктує можливість використання відповідного
прикметника. Тоді про синонімічність таких лексичних одиниць у контексті можна говорити
лише зважаючи на іменник, якому надають близькі чи тотожні за значенням якості або ознаки,
напр.: “На галявині стояв кам’яний ідол – Перун, як я гадав, бо мав довгі вуса, геть обмазані
чорною засохлою кров’ю” (1, 251). Так, вважати синонімами прикметники чорний – засохлий
можна лише пов’язавши їх з іменником кров, адже засохла кров має темно-багряний,
близький до чорного колір.

Щоб підкреслити таємничість та фантазійність роману, надати йому химерності,
письменниця вдається не тільки до збагачування його містичними образами опирів, відьом,
ворожбитів, лісових дівчат, русалок та знахарів, а й до наповнення його загадковими 
й незбагненними пейзажами, які щораз доводиться описувати за допомогою вміло дібраних
контекстуально близьких за значенням слів-прикметників. Тому Галина Пагутяк творить
подеколи зовсім неочікувані синонімічні ряди, як наприклад: “Тільки з лісу йшов якийсь
хижий вологий дух” (1, 109), “Я не зайшов до  жодної з тих убогих халуп, звідки доносився
слабкий трупний запах” (1, 211). Так, на перший погляд непоєднувані жодним мінімальним
смислом слова хижий – вологий (1. хижий (який прагне наживи, жорстоко визискуючи кого-
небудь, діючи як хижак) [4, с. 1235]; 2. вологий (який містить у собі вологу; насичений вологою;
вогкий) [4, с. 208]), які несуть у собі ознаку відчуття, поєднуються на основі семантичних
множинників “страх”, “неприємність”, “відраза”. А прикметникові синоніми слабкий – трупний
(1. слабкий (незначний силою, ступенем вияву) [4, с. 921]; 2. трупний (який утворюється
внаслідок розкладання трупа) [4, с. 1006]) зближуються семою “неприємність”, проте синонім
слабкий потенційно наповнює прикметник трупний семантичним відтінком “слабість” 
і доводить тим самим ще раз наскрізну тематику роману про те, що потойбічне, неживе,
трупне є слабше, ніж людське, а значить – сильне, живе.

Містичне й реальне, сильне і безпорадне постійно протиставляються в романі. Доповнює
авторка такі антитези ще протиставленням захищений – небезпечний, як наприклад: 
“Але ж Олексій Іванович був зараз цілком безпорадний: розповідь затягувала його щораз глибше,
і його tabula rasa списував дивний і небезпечний чоловік, і скільки б він її не витирав, вона
вже ніколи не буде абсолютно чистою” (1, 70). Такі прикметними опиняються в одному
контекстуальному синонімічному ряді через відтінок значення “невідомий”, адже той, який
становить дивину, інший, незвіданий досі, є небезпечним.

Так, небезпека – безпечність, страх – спокій – опозиції, які пронизують увесь роман. 
Це стосується і оповіді автора, і всієї атмосфери у творі. Підтвердження знаходимо 
і в мовних засобах, зокрема майстерно дібраних контекстуальних прикметникових синонімах, 
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що передають усю непроникну тишу, покій, затишність та врівноваженість роману, наприклад:
“Там, де править Князь світа сього треба бути таким, як ця травиця: спокійним
і непомітним” (1, 165), “Серце молодшого за  них отця Никодима стислося: як їм буде там,
поза монастирем, таким лагідним, спокійним і милосердним до кожної істотки?” (1, 127),
“Але, можливо, він прожив би гарне спокійне життя, знайшов собі безпечніший інший об’єкт
одержимості” (1, 29), “Важко лишатись спокійним і врівноваженим, маючи таку велику
владу над людським життям” (1, 301).

Емоційний зміст тексту роману передається також через контекстуальні синоніми-
прикметники за рахунок явища лексичної атракції, тобто інтенсивного вживання емотивно
забарвлених означальних одиниць у межах одного невеликого контексту. Так, у наступному
фрагменті художнього твору контекстуальні синоніми передають інформацію про байдуже
ставлення автора до особи, про яку йдеться, утворюючи своєрідну шкалу, за якою
простежується спад інтенсивності негативних емоцій, наприклад: Цей ворог робив усе,
щоб перервався його рід, хоч лейтенант не знав навіть свого батька, не те, що діда 
або  прадіда. Він був молодий, жорстокий, і мав стати катом, якого ще не знав цей
стривожений, проте не заляканий, світ у горах. Що робив у минулому, те будеш робити
у майбутньому – таким був девіз його роду, котрий за тисячі років не спромігся навіть
окреслити цю думку. Її писали його діяння. Попри різні  візії, чоловік був молодий, близько
тридцяти літ. Він стояв безоружний, склавши руки на животі, і від того здався лейтенантові
особливо небезпечним (1, 205).

На противагу всьому сірому, похмурому, сумному у творі виступає дитяче. Все, що
пов’язується з дітьми, розуміється і передається автором як веселе, вірне, відверте, а значить,
приємне, надає роману світла і святковості. Наприклад: Слуга з Добромиля засміявся дзвінким
дитячим сміхом (1, 73); – Чудово! – посміхнувся той якоюсь світлою дитячою посмішкою,
через що не хотілось йому докоряти (1, 56); До того ж я їх вразив, бо був дитям, маленьким
і беззахисним, що опинилось глупої ночі  на  лісовій дорозі (1, 129).

Однією з важливих функцій синонімів є вираження власного ставлення мовця до названої
їм особи, предмета, явища, поняття. Синонімічний ряд, який передає емоційне ставлення
автора, можна вважати повним, якщо центральне нейтральне слово має “ліву” і “праву”
сторони, тобто компоненти ряду, які передають позитивну і негативну оцінку. Такі ряди
називаються емоційно-градаційними. Поширеним типом емоційно-градаційного ряду 
є такий, у якому наростання емоційного сприйняття відбувається або в негативний бік, 
або в позитивний. На прикладі наступного синонімічного ряду, що групується навколо
прикметника великий, продемонструємо саме позитивну емоційну градацію, напр.: “Вона
дивилась на Олексія Івановича великими, недитячими і недорослими очима, не від світа сього”
(1, 59). Таким чином утворився ряд, кожне слово якого підсилює значення попереднього 
і підкреслює значення наступного. Всі ці сегменти ланцюжка утворюються навколо
прикметника великий, який є першим словом у цьому ряді, що представляє емоційну градацію.

Близькі за значенням слова в романі, які є приналежністю індивідуального мовлення,
вживаючись для передачі широкого й різноманітного кола асоціацій, відіграють надзвичайно
важливу роль у мові художньої літератури, беруть активну участь у створенні художнього образу.
Контекстуальні синоніми відрізняються тим, що їх місце майже й обмежується рамками
художнього стилю. Здатність називати реалію не прямо, а в потрібних випадках, завуальовано,
алегорично, надає контекстуальній синоніміці широких прав у літературному творі.

Беручи до уваги різні теоретичні і практичні висновки, до яких прийшли науковці,
вважаємо, що синоніми як мовний засіб виконують як загалом, так і в сучасній жіночій прозі,
п’ять основних функцій: функцію уточнення, функцію заміщення, функцію синонімічного
протиставлення, оцінну та стилерозрізнювальну функцію. Але найчастіше контекстуальні
синоніми в мовній системі художнього твору виконують дві основні функції – уточнення  
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і заміщення, а всі інші є похідними від них і залежать від контексту. Найпоширенішою
функцією прикметникових синонімів у сучасній жіночій прозі, як показує дослідження, 
є диференціація: уточнення, деталізація зображуваного, де перехід від одного синоніма
до другого дає нову, додаткову інформацію про предмет, його ознаки чи властивості.

Якщо оцінювати мовне явище з лінгвістичного погляду, то треба відзначити, що у прозових
творах сучасних письменниць переважають синоніми стилістичного типу. З погляду семантики
привертають увагу близькі за значенням слова (у тому числі й контекстуальні), що позначають
явища внутрішнього світу людини: почуття, настрої, переживання. Прикметникова синоніміка
охоплює всі семантичні групи означальних слів: просторові і часові якості, відношення;
якості, що сприймаються відчуттями; зовнішні чи внутрішні ознаки людей; синоніми, 
що позначають колір. Такі схожі смислами слова надають можливість розкрити всю глибину
й діалектичну єдність контрастивних думок і є виявом могутнього темпераменту письменниці.

Контекстуальні синоніми-прикметники в сучасній жіночій прозі є словами з контекстуально
набутою, інтенсифікованою або деінтенсифікованою оцінною семантикою. Остання
визначається умовами функціонування, підставами та критеріями оцінки. Контекстуальні
синоніми, що належать до одного контекстуального синонімічного ряду, реалізують позитивну
чи негативну оцінку з різними ступенями інтенсивності. Оцінне значення контекстуальних
синонімів-прикметників може виражатися експліцитно або імпліцитно. Позитивний 
чи негативний оцінний зміст контекстуальних синонімів-прикметників сприймається 
як такий завдяки лексичним індикаторам, присутнім у контексті. Ними можуть бути
іменники, які вказують на особу, предмет, стан, яким надається ознака, вказівні займенники 
в підсилювальній функції, повнозначні дієслова з оцінною семантикою, допоміжні 
та модальні дієслова, що беруть участь у створенні оцінної модальності в певному
контексті. Іноді експліцитне вираження оцінного змісту контекстуальних синонімів-
прикметників здійснюється за рахунок оцінних конотем.

Отже, аналіз контекстуальних прикметникових синонімічних одиниць на матеріалі творів
сучасних українських письменниць ще раз підтверджує, що такі лексичні одиниці містять
у своїй семантичній структурі додаткові смисли, що, розширюючи семантичну структуру
висловлення, наповнюють тканину твору неординарними символами й асоціаціями. Збагачуючи
зміст ситуативно близьких за семантикою слів на позначення ознаки та якості новими
компонентами, письменниця створює нові багатогранні образи, вимальовує пейзажі, 
за допомогою яких звичайно передає внутрішній стан героя. При розгляді прикметникової
синоніміки містичного роману Галини Пагутяк вражає також найперше повнота якісної
характеристики осіб, предметів, явищ тощо, якої досягає автор широким і вдумливим добором
синонімічних слів. Таким чином, виникає необхідність подальшого комплексного дослідження
контекстуальної синоніміки за частиномовною належністю на матеріалі літературного твору
у зв’язку з новизною і свіжістю творення та сприйняття таких ситуативних лексичних
одиниць. Важливим та актуальним залишається також вивчення мовних особливостей текстів
прозових творів сучасних українських письменниць з погляду різних лінгвістичних знань. 
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